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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 18. zafi 2012 byl v Praze podepsidn Provadéci protokol mezi
vlddou Ceské republiky a radou ministri Bosny a Hercegoviny k Dohodé mezi Evropskym spoleCenstvim
a Bosnou a Hercegovinou o zpémém prebirini neoprivnéné pobyvajicich osob.

Provadéci protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 10 odst. 3 dne 1. prosince 2013.

Ceské znéni Provddéciho protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhla$uji soucasné.
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PROVADECI PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A RADOU MINISTRU BOSNY A HERCEGOVINY

K DOHODE MEZI EVROPSKYM gPOLEéENSTyiM A BOSNOU A HERCEGOVINOU
O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH 0SOB

VLADA CESKE REPUBLIKY

a

RADA MINISTRU BOSNY A HERCEGOVINY
(dale jen ,,smluvni strany*)

se v souladu s &ldnkem 19 Dohody mezi Evropskym spole€enstvim a Bosnou a Hercegovinou
o zpétném piebirdni neopravnéné pobyvajicich osob (dale jen ,,Dohoda*), podepsané v Bruselu dne
18. zati 2007,

dohodly na Provad&cim protokolu mezi vladou Ceské republiky a radou ministrd Bosny
a Hercegoviny k Dohodé mezi Evropskym spoledenstvim a Bosnou a Hercegovinou o zp&tném
pfebirani neopravnéné pobyvajicich osob (déle jen ,,Provad&ci protokol*) nasledujiciho zn&ni:

Clinek 1
Obecné ustanoveni

Tento Provad&ci protokol podrobn& upravuje provadéni Dohody ve vztazich mezi Ceskou
republikou a Bosnou a Hercegovinou. Pojmy a vyrazy pouZité v tomto Provad&cim protokolu budou
vykladany v souladu s jejich definicemi v Dohodg.

Clanek 2
Prisluiné organy

(1)  Orgény pfislu§nymi k provadéni Dohody jsou:
1. na bosenskohercegovské strané:

a) pro stétni pfisludniky Bosny a Hercegoviny:
Ministerstvo bezpetnosti Bosny a Hercegoviny
Sekce imigrace
Trg Bosne i Hercegovine 1
71 000 Sarajevo
Bosna a Hercegovina;
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b) pro stétni ptislusniky Ceské republiky, statni ptisludniky tfetich zemi, osoby bez stétni
pfislusnosti a pro privoz ptes Bosnu a Hercegovinu:

Ministerstvo bezpe¢nosti Bosny a Hercegoviny
SluZba cizineckych zaleZitosti

Pijatna 6

71 000 Sarajevo

Bosna a Hercegovina;

2. na Geské strané:

Policie Ceské republiky
Reditelstvi stuzby cizinecké policie
Ol3anské 2, P.O. BOX 78

130 51 Praha 3

Ceska republika.

(2) Kontaktni \daje, zejména telefonni a faxovad ¢&isla a adresy elektronické posty,
piisludnych organi uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢lanku budou vymén&ny diplomatickou cestou do
30 dnd od vstupu tohoto Provad&ciho protokolu v platnost. Pfisluiné orgdny se budou navzijem
informovat o jakychkoliv pozd&j§ich zmé&néch kontaktnich tdajt.

(3)  Jakékoliv zmény pfislunych organi a jejich adres budou bezodkladn& sdéleny
diplomatickou cestou.

Clének 3
Hrani¢ni pfechody

(1)  Zp&tné piebirani a pritvoz osob podle Dohody provadény letecky se uskuteéiiuje na
nésledujicich hraniénich pfechodech, pokud se v konkrétnim ptipad€ p¥isluiné organy smluvnich stran
nedohodnou jinak:

v Ceské republice — Letisté Vaclava Havla Praha;

v Bosné& a Hercegoviné — mezinrodni leti§té Sarajevo.

(2) 'V ptipad€ pfedani pozemni cestou pfisluiné orgény dohodnou hrani¢ni pfechod pro
kazdy konkrétni pfipad.

Clének 4
Z4dost o zp¥tné prevzeti

(1)  Zadosti o zp&tné prevzeti se zasilaji postou nebo zabezpetenou elektronickou postou.
V piipadé zaslani poStou Zddana smluvnf{ strana potvrdi piijeti Zadosti prostfednictvim dorugenky.

(2)  Dikazni prostfedky podle ptiloh 2 a%Z 5 Dohody museji byt v co nejvy3$§i mife jasné
apfesné, aby je bylo moné provéfit a zjistit, zda byly spln&ny podminky pro zp&tné prevzeti.
K Zadosti mohou byt v souladu s pravnimi pfedpisy statu Zadajici smluvni strany pfiloZeny otisky
prstl osoby, kterd ma byt pfevzata zpét.
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(3)  Odpov&di na Zadosti o zp&tné pfevzeti a daldi souvisejici komunikace neobsahujici
osobni udaje osoby, kterd ma byt pfevzata zp&t, se uskuteciiuje elektronickou postou nebo za vyuziti
dal8ich technickych prostfedkd komunikace a obsahuje odkaz na jednaci ¢&islo pfislu§né Z4dosti.

Clinek 5
Pohovor

(1)  Zéadost o pohovor podle &lanku 8 odst. 3 a &lanku 9 odst. 6 Dohody se zasild faxem
nebo postou diplomatickému zastoupeni nebo konzuldrnimu uGfadu stitu Zaddané smluvni strany.
Pohovor bude proveden v zafizeni pro zaji¥téni cizincli, které je svou polohou nejblizZsi
diplomatickému zastoupeni nebo konzuldrnimu titadu stitu Z4dané smluvni strany. Zadajici smluvni
strana pfijme opatfeni tak, aby mohl byt pohovor proveden v terminu dohodnutém s diplomatickym
zastoupenim nebo konzuldrnim fadem statu Zadané smluvni strany nejpozdgji do tii pracovnich dni
po podani Z&dosti.

(2)  Ptislu¥ny orgéan Z4dajici smluvni strany bude informovan o vysledku pohovoru ve 1hité
maximalné péti kalendainich dni od provedeni pohovoru.

(3)  Vysledek pohovoru podle odstavce 2 tohoto &ldnku bude pfiloZen k Zéddosti o zpétné
pievzeti.

Clének 6
Postup pfi zpétném p¥ebirdni

(1)  Zéadajici smluvni strana informuje Zadanou smluvni stranu faxem o plénovaném
pfedéni osoby, ktera ma byt pfevzata zpét, nejpozdgji &tyti kalendaini dny pfed planovanym pfedanim
za vyuZiti ozndmeni o pfedéni, jehoZ formuladf je pfiloZen jako pfiloha 1 tohoto Provadéciho
protokolu.

(2) Pokud Z4dana smluvni strana nemiize z divodi prédvnich nebo véZnych faktickych
ptekéZek souhlasit s oznAmenym terminem pro pfedéni, musi o tom neodkladné informovat zadajici
smluvni stranu a navrhnout jiny termin pro pfedéni.

(3)  Pokud Zadajici smluvni strana nemiize z divodd pravnich nebo véZnych faktickych
piekazek dodrZet ozndmeny termin pro pfedéni, musi o tom neodkladng informovat Zadanou smluvni
stranu a uéini nové oznadmeni podle odstavce 1 tohoto ¢lénku.

(4) O predani osoby s doprovodem se vyhotovi zdznam ve dvojim vyhotoveni. P¥isluny
organ Z4dajici smluvni strany pfedlozi névrh tohoto zdznamu. Piislu$ny orgén kazdé smluvni strany si
ponecha jedno vyhotoveni. Vzor formulédfe zadznamu je obsaZen v pii loze 2 tohoto Provadé&ciho
protokolu.

(5)  Prilohy 1 a 2 tvofi nedilnou souéast tohoto Provadéciho protokolu.

Clanek 7
Postup pfi privozu

¢)) Zédgst o privoz se podava nejpozdé&ji 10 kalendainich dni pfed pfedpoklddanym dnem
zahéjeni priivozu. Zadost o pritvoz obsahuje krome tidajii podle &lanku 14 odst. 1 Dohody v pfipadé
potieby rovnéZ uidaje podle €lanku 7 odst. 2 Dohody. Tyto udaje se vyzna&i v &asti C Zadosti o privoz.
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(2)  Privoz se zpravidla uskute¢iuje leteckou cestou. Dottené osoba miiZze mit doprovod
Zadajici smluvni strany. Podrobnosti tykajici se €lend doprovodu, konkrétné jejich jména, pfijmeni,
hodnosti a funkce a typ, ¢islo a datum vydani jejich cestovnich dokladd, se uvedou v &asti B Z4dosti
o pritvoz. Pfipadné zmé&ny v t&chto udajich je tieba bezodkladné oznamit.

(3) Clenové doprovodu nevykondvaji na Uzemi statu ?4dané smluvni strany Zadné
pravomoci, nejsou ozbrojeni a jsou povinni se fidit pravnim fadem statu Zadané smluvni strany.
Clenové doprovodu maji p¥i sob& kopii souhlasu p¥islu§ného orgdnu Z4dané smluvni strany
s privozem. Clenové doprovodu museji byt schopni kdykoliv prokizat svou identitu, jakoz
i zmocnéni, a maji pti sob& cestovni a jiné doklady provaZené osoby.

(4)  Prisludny organ Z4dané smluvni strany poskytne Elentim doprovodu Z4dajici smluvni
strany potfebnou podporu a pomoc. V ramci dohledu nad dotéenou osobou podle €lanku 14 odst. 4
Dohody tfednici piislu§ného orgdnu Zddané smluvni strany zejména zajisti, aby dotéend osoba
neopustila tranzitni prostor letist¢ a nastoupila do letadla, a v pfipad€ privozu pozemni cestou zajisti
dohled nad provaZenou osobou k hrani¢nimu pfechodu cflového, respektive dalsiho priivozniho stétu.

Clének 8
Nédhrada ndkladi

(1)  Vedle nékladii podle Elénku 15 Dohody hradi Z&dajici smluvni strana rovnéZ pfiméfené
naklady spojené s pFitomnosti provaZené osoby na tizemi statu Zddané smluvni strany, véetn€ pomoci
poskytované pracovniky Zddané smluvni strany.

(2)  V ptipadé zp&tného pfevzeti, k némuZ doslo omylem, podle €lanku 12 Dohody, Zadajici
smluvni strana hradi rovn&Z naklady na névrat osoby, které byla vracena zp&t omylem.

(3)  VySe nahrad se fidi pravnimi predpisy statu Z4dané smluvni strany a bude stanovena na
zaklad& dokladd prokazujicich skutednou vysi ndkladi.

(4)  Prfisludny orgén Z4adajici smluvn{ strany poskytne pfisluSnému organu Zidané smluvni
strany nahradu nakladii podle &lanku 15 Dohody a odstavcl 1 a 2 tohoto ¢lanku bankovnim pfevodem
na et ptisluiného organu 24dané smluvni strany do 30 kalendainich dnf ode dne doru¢eni faktury.

Clanek 9
Jazyky
(1)  Zadosti o zp&tné prevzeti, Zadosti o pritvoz a odpovédi na n& se poddvaji v anglickém

jazyce, popfipad€ v jazyce statu smluvni strany, jiZ jsou uréeny. Ostatni dokumenty jsou pfedavany
pokud moZno v jazyce statu Zddané smluvni strany nebo v anglickém jazyce.

(2)  Dalsi komunikace mezi pfisluSnymi organy smluvnich stran probihé v anglickém
jazyce, neni-li v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak.

Clének 10
Z4véretna ustanoveni

(1)  Tento Provad&ci protokol se sjednava na dobu neuritou.
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(2)  Smluvnf strany si diplomatickou cestou oznémi splnéni svych vnitrostitnich podminek
pro vstup tohoto Provadéciho protokolu v platnost. Cesk4 smluvni strana nasledn& oznimi sjednéni
tohoto Provadéciho protokolu smiSenému readmisnimu vyboru ustanovenému podle &l4nku 18
Dohody. O uéinéni tohoto oznimeni &eskd smluvni strana bosenskohercegovskou smluvni stranu
bezodkladng informuje.

(3)  Tento Provad&ci protokol vstoupi v platnost prvniho dne druhého mésice nésledujiciho
po oznameni smiSenému readmisnimu vyboru.

(4)  Tento Provadéci protokol miiZe byt m&nén a dopliiovdn po dohod¥ obou smluvnich
stran. Tyto zmény a dopliiky vstoupi v platnost v souladu s postupem uvedenym v odstavcich 2 a 3
tohoto ¢lanku.

(5) 'V piipad€ ukonfeni platnosti Dohody bude ke stejnému datu ukonéena i platnost tohoto
Provadé&ciho protokolu.

D&No V ... BX3ZE dne ...oevenee, 18, zari2012 ... ve dvojim

vyhotoveni, kazdé v jazyce &eském, v ufednich jazycich Bosny a Hercegoviny (boseniting,
chorvatdting a srbitin€) a v jazyce anglickém, pfiemZ viechna zné&ni jsou stejn& autentickd. V p¥ipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

5 Za vladu Za radu ministra
Ceské republiky Bosny a Hercegoviny
Jan Kubice v.r. Sadik Ahmetovié v.r.

ministr vnitra ministr bezpe€nosti
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PRILOHA 1 K PROVADECIMU PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A RADOU MINISTRU BOSNY A HERCEGOVINY K DOHODE MEZI EVROPSKYM
SPOLECENSTVIM A BOSNOU A HERCEGOVINOU O ZPETNEM PREBIRANI
NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

(ndzev pFislu¥ného orgénu Z4dajici smluvn{ strany)
(misto a datum)
Cislo jednact:

Piijemce:

............................................................................................
............................................................................................

(nézev ptislusného organu Z4dané smluvnf strany)

OZNAMEN] O PREDANI .
v souladu s ¢ldnkem 6 odstavcem 1 Proviadéciho protokolu mezi viddou Ceské republiky a radou
ministri Bosny a Hercegoviny k Dohodé mezi Evropskym spoleenstvim a Bosnou
a Hercegovinou o zpétném piebirini neoprivnéné pobyvajicich osob

Udaje o osobg a pFednf:
1. Jméno a ptijmeni (podtrhn&te PHIMEND): ....o.cveimeiiiiiiiicrr e
2, Datum @ MIStO NATOZEN: .....cccovrreririrircrineicrtr ittt r et bbb bbb b e R b s e s e b s ea e na b ban s b easaeban

3. Druh ceStovnIo AOKIAAU: ......coooevieeieercrterevtr st ctertrree s sre s et sa s asssssma s b s er s st st sa e been et eobansnansensoneonsersareastasts
[ 1] (o TR platnost od ......c.ccceevreviverrnrieennne L« {4 ORI (den, maésic, rok)

4, Zpisob ptepravy (leteckou nebo pozemnf cestou) a podrobnosti (&fslo letu, druh a registra¥n{ znatka vozidla, atd.)

.........................................................................................................................................................................................

5. Datum ptedén: ....................................................................................................................................................
6. CAS PEEAANL: «....oeoveeeseeeceeeseesessesaeessese e asssess e sssessssa s s s s ss e R e RR e RA AR A RS b et
7. Misto ptedani (hrani€ni pFechod): ... vt s s bbb s s e e
8. Zdravotni stav 050by, kterd ma Byt VIACENA: ...ttt s s sss s nas s asars s sasaa s

9. Zpémé pFedani s doprovodem ANO NE

Pokud ano, podrobnosti tykajicf se ¢lenit doprovodu (jména, ptjmeni, hodnosti a funkce ¢lend doprovodu a typ,
tislo a datum vydénf jejich cestovnich dokladi):

.........................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................

10.  Bezpetnostni opatfeni, kterd je nutné zajistit v mfst& predani.

.........................................................................................................................................................................................

-(.;;.(;dpis povéfené osoby pislu$ného orgénu Zidajici smluvni strany)
(razitko)
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PRILOHA 2 K PROVADECIMU PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A RADOU MINISTRU BOSNY A HERCEGOVINY K DOHODE MEZI EVROPSKYM
SPOLECENSTVIM A BOSNOU A HERCEGOVINOU O ZPETNEM PREBIRAN{
NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

R R R R

Cislo jednaci:

......................................................

Pfisluiny organ Zdané smluvni strany:

ZAZNAM O PREDAN{ ZPETNE PREDAVANE OSOBY
podle &ldnku 6 odst. 4 Provadéciho protokolu mezi vlidou Ceské republiky a radou ministri Bosny
a Hercegoviny k Dohod& mezi Evropskym spolefenstvim a Bosnoun a Hercegovinou o zpétném
piebiranf neoprivnéné pobyvajicich osob

A. UDAJE O OSOBE

L Jméno a pifjmeni (pIfjmenf podtrhnte): .......ovovviviriiireri i s
2. Datum a miSto NArOZEN: ... e e s b n
3. PORIAVI: ..ot e e ea st RS sE e RS R S e ReReRR SR bRt

4. SHANT PHISIUSIOSE: «.covecveivniri ettt et sttt b s bR s bbb s b e s b s R s b b s bR e s R bR e s e b s

s. ZATAVOINT SLAV: ..uveeviveririiiresiieiesseesiisaesessetseesseasenssssissessesssresstesssesssesssessesnsesesssasasssesesessansssserstint esasesnsessresseassnsaseratessesinnn

B. 0SOBNf UDAJE O DOPROVAZEJ{CIM MANZELU/DOPROVAZEJICI MANZELCE

1. Celé jméno (pHjmeni POAtrhNELE): .....cocovimiiiniir e e et s b en
2. Datum @ MIStO NATOZEN .....cccoieriemnericmiiiiii ettt s se et st s s e st sr s s sa s r e s bR sbesan b et s semtebsabesabasEote
3. PORIAVI: ...ttt eee e e ss et ses s sosas b eus e s e n ot e s s saeeneae e e s s R ba st s e peseesaReseresbasRes e et s b e b e beme b s ae e e sreradbrta bbb enes
4. SHALNT PEISIUSNOSE «.ovrecveieerreererie ettt b st s e s s s abe sa R e bR e s s bbb bbb s b as s e b e s st sR e R e st s e

5. ZATAVOLT STAV: .veueecrriereveaemieiresmsaressssisesssesssiesies seerseatstssssssesssssesssesesebessasascssossssesssstsiotstsstessssstasenastsisssnnssssseserereressasees

C. 0SOBNI UDAJE O DOPROVAZEJICICH DETECH

1. Celé jméno (PEHiment POdIINSLE): ....cocvviriuireiircrie ittt s s s b e e bt e
2. Datum @ MIST0 NATOZEN: ......ccveuemiiiiieereecriitere st s s sasne et e s e ses e st sbs b s s b s b e st smsam s bt sa e e sesresababsres st sanbsbats
3. PORIBVIL ...ttt b s e b AR S e e ebe RS E e R s b bt
4. SHANT PHSIUBNOSE 1.ttt et e et b e e s e s

5. ZATAVOINT SLAV: .vvveveeriitisessreeetnensieresssmiessaeissassssareesssossssssnertasssssassassesssenssnnsssmessessssssssesssensssesssrasssnsesssassassssesssansrsenentosisss
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D. OSOBNi MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA PREDAVANA OSOBA U SEBE

.....................................................................................................................................................................................................

Za pfislulny organ
Zadajici smluvni strany

Jméno:
PFijmeni:
Funkce:
Podpis:

Za p¥islu¥ny orgin
Zidané smluvai strany

Jméno:
Pfijmeni:
Funkce:
Podpis:
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IMPLEMENTING PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE COUNCIL OF
MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND BOSNIA AND
HERZEGOVINA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORISATION

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

and

THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”™)

Pursuant to Article 19 of the Agreement between the European Community and Bosnia and
Herzegovina on the Readmission of Persons Residing without Authorisation (hereinafter referred to as
“the Agreement”), signed in Brussels on 18 September 2007,

Have agreed on the Implementing Protocol between the Government of the Czech Republic
and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina to the Agreement between the European
Community and Bosnia and Herzegovina on the Readmission of Persons Residing without
Authorisation (hereinafter referred to as “Implementing Protocol”) which reads as follows:

Article 1
General Provision

This Implementing Protocol provides detailed rules for the implementation of the Agreement
in the relations between the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina. The terms and expressions
used in this Implementing Protocol shall be interpreted as defined in the Agreement.

Article 2
Competent Authorities
(1)  The competent authorities for the implementation of the Agreement shall be:
1. for the Bosnian and Herzegovinian side:
a) for citizens of Bosnia and Herzegovina:

Ministry of Security of Bosnia and Herzegovma
Immigration Sector

Trg Bosne i Hercegovine 1

71 000 Sarajevo

Bosnia and Herzegovina,
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b) for citizens of the Czech Republic, third country nationals, stateless persons and for
transit through Bosnia and Herzegovina:

Ministry of Security of Bosnia and Herzegovina
Service for Foreigner’s Affairs

Pijatna 6

71 000 Sarajevo

Bosnia and Herzegovina;

2. for the Czech side:

the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Olsanska 2, P.O. BOX 78

130 51 Prague 3

Czech Republic.

(2)  Contact details, in particular telephone and fax numbers and e-mail addresses, of the
competent authorities referred to in paragraph 1 of this Article shall be exchanged through diplomatic
channels within 30 days from the entry into force of this Implementing Protocol. The competent
authorities shall notify each other of any later changes of their contact details.

(3)  Any change in the competent authorities and their addresses shall be notified through
diplomatic channels without undue delay.

Article 3
Border Crossing Points

(1)  The readmission and transit of persons under the Agreement carried out by air shall
take place at the following border crossing points, unless the competent authorities of Contracting
Parties shall agree otherwise on a case-by-case basis:

In the Czech Republic — Vaclav Havel Airport Prague;

In Bosnia and Herzegovina — The International Airport Sarajevo.

(2) In the case of transfer by land, the competent authorities shall agree on a border
crossing point on a case-by-case basis.

Article 4
Readmission application

(1) Readmission applications shall be submitted by mail or secured e-mail. In case of
submission by mail the requested Contracting Party shall confirm the receipt of the application by
return receipt.

(2) Means of evidence pursuant to Annexes 2 to 5 of the Agreement must be to the extent
possible clear and precise in order to permit their examination and to establish whether conditions for
the readmission were fulfilled. Fingerprints of the person to be readmitted may be in accordance with
the legislation of the state of the requesting Contracting Party attached to the readmission application.
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(3)  Replies to readmission applications and other related communication, not containing
personal data of the person to be readmitted, shall take place via e-mail or by using other technical
means of communication and shall refer to the reference number of the relevant application.

Article 5
Interview

(1)  The request for an interview in accordance with Article 8 paragraph 3 and Article 9
paragraph 6 of the Agreement shall be submitted by fax or mail to the diplomatic or consular
representation of the state of the requested Contracting Party. The interview shall be conducted in the
facility for the detention of foreigners, which is located closest to the diplomatic or consular
representation of the state of the requested Contracting Party. The requesting Contracting Party shall
take appropriate measures so the interview may be conducted at the time agreed with the diplomatic or
consular representation of the state of the requested Contracting Party, at the latest within three
working days from the requesting day.

(2)  The competent authority of the requesting Contracting Party shall be notified of the
result of the interview within a maximum of five calendar days from the conduct of the interview.

(3)  The result of the interview under paragraph 2 of this Article shall be attached to the
readmission application.

Article 6
Readmission Procedure

(1)  The requesting Contracting Party shall inform the requested Contracting Party on
planned transfer of the person to be readmitted via fax at least four calendar days prior to the date of
the transfer using transfer announcement form, a specimen of which is attached as Annex 1 to this
Implementing Protocol.

(2)  If the requested Contracting Party cannot accept the announced time of transfer due to
legal or serious factual obstacles, it shall inform without undue delay the requesting Contracting Party
thereof and it shall propose other time of transfer.

(3)  If the requesting Contracting Party cannot keep the announced time of transfer due to
legal or serious factual obstacles, it shall inform without undue delay the requested Contracting Party
thereof and it shall submit a new announcement pursuant to paragraph 1 of this Article.

(4) A written record of the transfer of the person under escort shall be executed in two
copies. The competent authority of the requesting Contracting Party shall present draft of the record.
The competent authority of each Contracting Party shall keep one of the copies. A specimen of the
record is contained in the Annex 2 to this Implementing Protocol.

(5)  Annexes 1 and 2 form an integral part of this Implementing Protocol.

Article 7
Transit Procedure

(1) A transit application shall be submitted no later than 10 calendar days before the
envisaged date of transit. The transit application shall contain, if appropriate, together with
information in accordance with Article 14 paragraph 1 of the Agreement also information in
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accordance with Article 7 paragraph 2 of the Agreement. This information shall be entered into
section C of the transit application.

(2)  In principle, transit operation shall be effected by air. The person concerned may be
accompanied by an escort from the requesting Contracting Party. Details regarding the members of
escort, i.e. their first names, surnames, ranks and positions, and the type, number and date of issue of
their travel documents, shall be entered in Section B of the transit application. Any changes in these
details must be notified without delay.

(3) Members of escort shall not exercise any authority on the territory of the state of the
requested Contracting Party, they shall not be armed and shall be obliged to respect the legal system
of the state of the requested Contracting Party. Members of escort shall carry a copy of the consent to
transit granted by the competent authority of the requested Contracting Party. Members of escort must
be able to prove at any time their identity as well as their authorisation and shall carry travel
documents and other documents of the person subject to transit.

(4)  The competent authority of the requested Contracting Party shall provide the members
of escort of the requesting Contracting Party with the necessary support and assistance. As part of the
surveillance of the person concerned in accordance with Article 14 paragraph 4 of the Agreement,
officials of the competent authority of the requested Contracting Party shall, above all, ensure that the
person concerned does not leave the transit area of the airport and boards the aircraft, and in the case
of transit by land they shall ensure the surveillance of the person subject to transit to the border
crossing point of the state of destination, or of another transit state, as the case may be.

Article 8
Coverage of Costs

(1)  In addition to costs pursuant to Article 15 of the Agreement, the reasonable costs in
connection with presence of the person subject to transit on the territory of the state of the requested
Contracting Party, including assistance provided by the officials of the requested Contracting Party,
shall be borne by the requesting Contracting Party.

(2) In the case of readmission in error in accordance with Article 12 of the Agreement, the
requesting Contracting Party shall cover also the costs of the return of the person readmitted in error.

(3)  The rate of refund shall be governed by the legislation of the state of the requested
Contracting Party and shall be based on documents proving the actual amount of costs,

(4)  The competent authority of the requesting Contracting Party shall refund the competent
authority of the requested Contracting Party for costs in accordance with Article 15 of the Agreement
and paragraphs 1 and 2 of this Article by bank transfer to the account of the competent authority of the
requested Contracting Party within 30 calendar days from the date of receipt of the invoice.

Article 9
Languages

(1)  Readmission applications, transit applications and replies thereto shall be submitted in
English or, where appropriate, in the language of the state of the Contracting Party to which they are
addressed. Other documents shall be submitted if possible in the language of the state of the requested
Contracting Party or in English.
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(2)  Further communication between the competent authorities of the Contracting Parties
shall take place in English unless agreed otherwise on a case-by-case basis.

Article 10
Final Provisions

(1)  This Implementing Protocol is concluded for an indefinite period of time.

(2)  The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for the entry into force of this Implementing
Protocol. Thereafter, the Czech Contracting Party shall notify the conclusion of the Implementing
Protocol to the Joint Readmission Committee set up in accordance with Article 18 of the Agreement.
The Czech Contracting Party shall inform the Bosnian and Herzegovinian Contracting Party without
delay of the fact that the notification has been effected.

(3)  The Implementing Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following its notification to the Joint Readmission Committee.

(4)  The Implementing Protocol may be amended and supplemented upon agreement of
both Contracting Parties. The amendments and supplements shall enter into force in accordance with
the procedure stipulated in paragraphs 2 and 3 of this Article.

(5)  Incase of termination of the Agreement, the Implementing Protocol shall be terminated
to the same date.

h
Done at ............ Prague . ... On ... 180 September 2012 iy duplicate

in the Czech language, the official languages of Bosma and Herzegovina (Bosman, Croatlan and
Serbian) and English language, each of these texts being equally authentic. In case of divergences in
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Council of Ministers
of the Czech Republic of Bosnia and Herzegovina
Jan Kubice Sadik Ahmetovié

Minister of Interior Minister of Security
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ANNEX 1 TO THE IMPLEMENTING PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND
HERZEGOVINA TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND BOSNIA AND HERZEGOVINA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

(Designation of competent authority of the requesting Contracting Party)

(Place and date)
Reference number:

To:

............................................................................................................................
............................................................................................................................

(Designation of competent authority of the requested Contracting Party)

TRANSFER ANNOUNCEMENT
Pursuant to Article 6 paragraph 1 of the Implementing Protocol between the Government of
the Czech Republic and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina to the Agreement
between the European Community and Bosnia and Herzegovina on the Readmission of Persons
Residing without Authorisation

Persenal and transfer details:
1. Full name (UNderling SUIMAIMIE): ......c.ceivevrieeresirerereieeioresesesmseerisrsssresssscrnssssssest sessonsssssssssoss saosastssessosssasensanassssssssssseseanens
2. Date and place Of DIrth: .....c.coveiieeiieerr e s e st

3. Type Of travel dOCUIMENL: ....covvvrviriererieirirti ittt sea s e R b s bt s bbb a e an e s e bt o0
11111121 OO valid from ......cccocevervrererencnee 111111 (SRR (day, month, year)

4. Mode of transportation (by air or by land) and details (flight number, type and registration number of vehicle, etc.)

5. DIALe Of TrANSTET: .ccvevvevieriirrersereeneserrssse it et s s ba e e sb e sh s e eb s E SR e A sE s A O R AR SRS TSR o b SR BB SRR SRR s A s s hem et s st e sas b ens
6. TAME OF tHANSTEL: . .ovevece ettt e seb e et bbb s A B b e bebe e s B s b SRRt bbb e s e s R b e Rt s e b Rs
7. Place of transfer (border crossing Point): ......c.ccocoenuiniiciinincmii e b
8. Health status of the person to be readmitted: ..........ccovvvivininneninci s

9. Escorted readmission YES NO

If yes, details about members of escorts (first names, surnames, ranks and positions of the members of escort, and
the type, number and date of issue of their travel documents):

.........................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................

10.  Security measures to be taken at the place of transfer:

.........................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................

(Signature of the authorised person of the competent authority of the requesting Contracting Party)
(stamp) :
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ANNEX 2 TO THE IMPLEMENTING PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND
HERZEGOVINA TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND BOSNIA AND HERZEGOVINA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

Competent authority of the requesting Contracting Party:
Reference No:

Competent authority of the requested Contracting Party:

RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 6 paragraph 4 of the Implementing Protocol between
the Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina to the
Agreement between the European Community and Bosnia and Herzegovina on the Readmission
of Persons Residing without Authorisation

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (Underling SUMAME): .........cocvueiriiricinriurinriisiiesessseesereresets s e tessnennnenssanersstesansnnssssssssnensonmemsesserornes
2. Date and place 0f Birth: ........coccceeniniiniiinecnicnienrcnsienie e e e e e

3. SEK ittt bR ek e ke bR SR SRR SR b BRES se kb et e R bbb ket e bt b rnes

4. NBLHOMAIILY: cvoieriieeciriietr e sttt te et saes s st st e sas e s ss et st saebesasesasaesasesssassonesesesesassssanaasasansasasessasserensresares

5. State of health: .........cccovvivrirnriniinrcinnreeneeeenees S PO RN

B. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE

1. Full name (Underline SUIMAIMIE): ......covevveerecrenerrenmrerseserrassseeeessvensrsesssssensassasssssseseststssssesesssssssensssmsansssssessansessssassosssses
2. Date and Place Of DIMh! ......c.ocirerniiii s sessss st st s s st s bbb e se b b et st s aaatbcos
3. S ittt st e e e s st R st e et e e R s b sR RO a s A RS e R SR eSS SR R b e st e e saenae s nestteneraeas
4, NAONAILY: ...ccvrrieiireieririnereseiesisneeaasasessesssssssssensrersssssatssssessesnaesssessesees feereneesteraetie e sans e ae s aa e aesre st e s ar s e sesarasease

5. State OF REALN: ...ttt e e e s es e e sssass b bessese e s ber e s e R R e s s e R e s b aa s s eR e s e st b e et sasesest sesasesensrsrane

C. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN

1. Full name (Underline SUMAIMIE): .......covverrercriseneirirnmensrestesseessssssitssssssssesssssssessnsssosssesesesiessensssssssssansesssssssssssssssassscs
2. Date and PlAce 0F DIIh: ....c.coieieiriiiiineceie it eren s e st r et se s sess s ers e a st sas s ea e R e s b e seR s e s et eseesen
3. S 1ttt st e s st ek e R e e b e A et s hvR TR v R R eRa ST sa g eeeEeE SRR SRS eSS SO R SR e SRR e RS R e e e e e et sRe e e neereeraneett

4. INBLONRIIEY: «.vevveicrie st eeeae st sbe s st sbe e s e e e sab e b se e R R s e s T eRaRs e s aRe sEabeRabent shebsseessnste seensnenearssansnsns
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5. StAte OF NEAIN: ..ottt be s cbs e et sbs e sssb e e e sesas e eE e e e R s bssn et sas bt ebbneabonesbereessnneraennnne

D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE READMITTED PERSON

.....................................................................................................................................................................................................

(Date) e
(PIACE)  eovervrrnmerrenrrerrrrescranse e v ssensanessrnsssasaes

For the competent authority of
the requesting Contracting Party

Name:
Surname:
Position:
Signature:

For the competent authority of
the requested Contracting Party

Name:
Surname:
Position:
Signature:



